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DER VERWALTUNGSRAT  IL CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE 

Hat Einsicht in folgende Rechtsvorschriften, 
Verwaltungsakte und Unterlagen genommen: 

 Viste le seguenti norme giuridiche, atti amministrativi e 
documentazione: 

Das Landesgesetz Nr. 16 vom 13.02.1975 betreffend 
die „Errichtung der RAS (Rundfunk- und Fernseh-
Anstalt Südtirol) - Verbreitung und Empfang von 
Hörfunk- und Fernsehprogrammen aus dem deutschen 
und ladinischen Kulturraum“; 

 La Legge provinciale n. 16 del 13.02.1975 concernente 
l’”Istituzione della RAS (Radiotelevisione Azienda 
Speciale della provincia di Bolzano) - Diffusione e 
ricezione di programmi radiotelevisivi provenienti dal 
mondo culturale di lingua tedesca e ladina“; 

Das Dekret des Präsidenten der Landesregierung Nr. 
12 vom 10.03.1977 betreffend die 
„Durchführungsverordnung zum Landesgesetz vom 13. 
Februar 1975, Nr. 16 (Errichtung der RAS - Rundfunk- 
und Fernseh-Anstalt Südtirol)“; 

 Il Decreto del Presidente della Giunta Provinciale n. 12 
del 10.03.1977 concernente il “Regolamento di 
esecuzione alla legge provinciale 13 febbraio 1975, n. 
16 (istituzione della RAS - Radiotelevisione Azienda 
speciale della provincia di Bolzano)”; 

Das Landesgesetz Nr. 6 vom 19.05.2015 betreffend die 
„Personalordnung des Landes“, welche auch für das 
Personal der RAS gilt; 

 La Legge provinciale n. 6 del 19.05.2015 che reca 
l’”Ordinamento del personale” della Provincia, in quanto 
applicabile anche al personale della RAS; 

Das Landesgesetz Nr. 6 vom 21.07.2022 betreffend die 
„Regelung der Führungsstruktur des öffentlichen 
Landessystems und Ordnung der Südtiroler 
Landesverwaltung“, welches auch auf die RAS 
angewandt wird; 

 La Legge provinciale n. 6 del 21.07.2022 riguardante la 
“disciplina della dirigenza del sistema pubblico 
provinciale e ordinamento dell’Amministrazione 
provinciale” in quanto applicabile alla RAS; 

Den bereichsübergreifenden Kollektivvertrag vom 
12.02.2008 in der geltenden Fassung, soweit er auch 
auf die RAS anwendbar ist; 

 Il contratto collettivo intercompartimentale del 
12.02.2008 attualmente vigente, in quanto applicabile 
anche alla RAS; 

Den bereichsübergreifenden Kollektivvertrag für die 
Führungskräfte für den Dreijahreszeitraum 2020-2022 
vom 24.08.2023, soweit er auch auf die RAS 
anwendbar ist; 

 Il contratto collettivo intercompartimentale per il 
personale dirigenziale per il triennio 2020-2022 del 
24.08.2023, in quanto applicabile anche alla RAS; 

Das G.v.D. Nr. 81 vom 09.04.2008 “Einheitstext zur 
Arbeitssicherheit“, betreffend die Maßnahmen zum 
Schutz der Gesundheit und der Sicherheit der 
Arbeitnehmer während der Arbeit, in allen 
Arbeitsbereichen; 

 Il D.Lgs. n. 81 del 09.04.2008, “Testo unico sulla 
Sicurezza”, concernente le misure per la tutela della 
salute e per la sicurezza dei lavoratori durante il lavoro, 
in tutti i settori di attività; 

Den RAS-Beschluss Nr. 10 vom 24.11.2008 betreffend 
die Bestimmung des Arbeitgebers und Übertragung von 
Arbeitgeberpflichten bezüglich des Arbeitsschutzes und 
Verhütung von Arbeitsunfällen (G.v.D. Nr. 81/2008); 

 La delibera RAS n. 136 del 24.11.2008 concernente 
l’individuazione del datore di lavoro e delega di obblighi 
del datore di lavoro in materia di sicurezza del lavoro e 
prevenzione degli infortuni (D.Lgs. n. 81/2008);  

Den RAS-Beschluss Nr. 81 vom 15.12.2021 betreffend 
die Ernennung des geschäftsführenden Technischen 
Direktors und die Ernennung des stellvertretenden 
Technischen Direktors; 

 La delibera RAS n. 81 del 15.12.2021 riguardante le 
nomine del direttore tecnico reggente e del direttore 
tecnico sostituto; 

Den RAS-Beschluss Nr. 34 vom 13.06.2023 betreffend 
den Aufruf zur Besetzung der Technischen Direktion 
sowie Abschluss des befristeten Arbeitsvertrages und 
Erteilung des Führungsauftrags der zweiten Ebene laut 
Landesgesetz Nr. 6 vom 21. Juli 2022 an den 
derzeitigen geschäftsführenden Technischen Direktor 
Herrn Hugo Max Moroder mit Wirkung ab dem 
05.08.2022 bis zur definitiven Besetzung der 
Technischen Direktion; 

 La delibera RAS n. 34 del 13.06.2023 riguardante 
l’interpello per la copertura della Direzione tecnica 
nonché stipula del contratto di lavoro a tempo 
determinato e conferimento dell‘incarico dirigenziale di 
seconda fascia ai sensi della legge provinciale 6 luglio 
2022, n. 6 al Direttore tecnico reggente sig. Hugo Max 
Moroder con decorrenza dal 05.08.2022 fino alla 
copertura definitiva della Direzione tecnica; 

Den Beschluss der Kommission für die Führungskräfte 
des öffentlichen Landessystems Nr. 37 vom 22.06.2023 
betreffend die Durchführung eines öffentlichen offenen 
Aufrufs, um die Bereitschaft der Personen festzustellen, 
die im einheitlichen Führungsstellenplan auf 
Landesebene in der entsprechenden Eben eingetragen 
sind, die Führungsposition des Technischen Direktors 

 La delibera della Commissione per la dirigenza del 
sistema pubblico provinciale n. 37 del 22.06.2023 
riguardante l’indizione dell’interpello pubblico aperto per 
accertare la disponibilità delle persone iscritte nelle 
rispettive fasce del ruolo unico della dirigenza a livello 
provinciale, a ricoprire la posizione della direzione 
tecnica della RAS; 
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der RAS zu besetzen; 

Den RAS-Beschluss Nr. 45 vom 20.07.2023 betreffend 
die Ernennung der Prüfungskommission für die 
Bewertung der Ansuchen im Rahmen des Aufrufs zur 
Besetzung der Technischen Direktion; 

 La delibera RAS n. 45 del 20.07.2023 riguardante la 
nomina della Commissione esaminatrice per la 
valutazione delle domande nell’ambito dell’interpello per 
la copertura della Direzione tecnica; 

Das Protokoll der Sitzung der genannten Kommission 
vom 24.10.2023, welches die Profile der drei 
Kandidaten als nicht den Anforderungen des 
Aufgabenbereiches der Technischen Direktion der RAS 
entsprechend erklärt; 

 Il verbale della seduta della Commissione citata del 
24.10.2023 che dichiara i profili dei tre candidati non 
conferenti rispetto alle esigenze degli ambiti di 
competenza della Direzione Tecnica della RAS; 

Den RAS-Beschluss Nr. 53 vom 25.08.2023 betreffend 
die Gewichtung der Direktion und der Ämter der Anstalt, 
welcher die Gewichtung des Technischen Amtes mit 
dem Komplexitätsgrad B5 genehmigt; 

 La delibera RAS n. 53 del 25.08.2023 riguardante la 
pesatura della Direzione e degli Uffici dell’ente che 
approva la pesatura dell’ufficio tecnico con livello di 
complessità B5; 

und berücksichtigt Folgendes:  considera quanto segue: 

Am 09.11.2023 hat der Direktor der RAS öffentlich 
bekannt gegeben, dass der Aufruf für die Besetzung der 
Technischen Direktion der RAS erfolglos war; 

 Il 09.11.2023 il Direttore della RAS ha reso noto 
pubblicamente che la procedura d’interpello per la 
copertura della Direzione Tecnica della RAS ha avuto 
esito infruttuoso; 

Der technische Direktor, Herr Hugo Max Moroder, hat 
seinen Rücktritt zum Ruhestand mit Wirkung am 
21.03.2025 eingereicht. Daher ist die Direktion des 
Technischen Amtes ab dem 22.03.2025 unbesetzt; 

 Il direttore tecnico reggente, sig. Hugo Max Moroder, ha 
presentato le dimissioni per il collocamento a riposo con 
decorrenza 21.03.2025, pertanto la direzione dell’Ufficio 
tecnico sarà vacante a partire dal 22.03.2025; 

Die ordnungsgemäße Erfüllung der institutionellen 
Aufgaben der technischen Abteilung eine grundlegende 
und strategische Voraussetzung für die Erfüllung der 
institutionellen Aufgaben der RAS gemäß Landesgesetz 
16.02.1975, Nr. 16 ist; 

 Il regolare adempimento dei compiti istituzionali 
dell’Ufficio tecnico costituisce fondamentale e strategico 
presupposto per lo svolgimento dei compiti istituzionali 
dell’ente, previsti dalla legge provinciale 16.02.1975, n. 
16; 

Der Direktor hält es für angebracht, den derzeitigen 
stellvertretenden Technischen Direktor Herrn Christian 
Canal zum geschäftsführenden Technischen Direktor 
mit befristetem Arbeitsvertrag vom 22.03.2025 bis zur  
Ernennung der neuen Führungskraft der zweiten Ebene 
durch öffentlichen Wettbewerb zu ernennen;  

 Il Direttore ritiene opportuno conferire l’incarico di 
Direttore tecnico reggente a tempo determinato, ovvero 
dal 22.03.2025 fino al conferimento dell’incarico 
dirigenziale di seconda fascia della Direzione Tecnica 
con concorso pubblico, al sig. Christian Canal, il quale 
attualmente svolge le funzioni di sostituto direttore 
tecnico; 

Es wird festgehalten, dass Herrn Christian Canal im 
Besitz von Titeln und Anforderungen für den Zugang zur 
Qualifikation der Führungskräfte zweiter Ebene ist; 

 Si da evidenza che il sig. Christian Canal possiede titoli, 
capacità e attitudini richiesti per l’accesso alla qualifica 
di dirigente di seconda fascia; 

Wie im oben genannten Beschluss Nr. 136/2008 
festgelegt, ist es notwendig die Arbeitsgeberpflichten 
gemäß Artikel 16 des Gesetzesdekrets Nr. 81 vom 
09.04.2008 an den geschäftsführenden technischen 
Direktor zu übertragen; 

 Come definito dalla sopra citata delibera n. 136/2008 è 
necessario delegare al direttore tecnico reggente gli 
obblighi del datore di lavoro ai sensi dell’art. 16 del 
D.Lgs. del 09.04.2008, n. 81; 

Dies vorausgeschickt  Ciò premesso il Consiglio di amministrazione 

b e s c h l i e ß t  d e l i b e r a 

Der Verwaltungsrat mit gesetzmäßig zum Ausdruck 
gebrachter Stimmeneinhelligkeit: 

 a voti unanimi, legalmente espressi: 

   
1) Den Abschluss eines befristeten Arbeitsvertrages 

mit Herrn Christian Canal als Führungskraft der 
zweiten Ebene sowie über einen 
geschäftsführenden Auftrag mit Wirkung ab 
22.03.2025 bis zur Ernennung der neuen 
Führungskraft der Technischen Direktion gemäß 
dem im Landesgesetz Nr. 6/2022 vorgesehenen 
Verfahren, spätestens jedoch bis zum 31.12.2027, 
gemäß dem beigelegtem Entwurf, der 

 1) Di stipulare con il sig. Christian Canal il contratto di 
lavoro di dirigente di seconda fascia e di incarico 
dirigenziale reggente a tempo determinato a 
decorrere dal 22.03.2025 fino al conferimento 
dell’incarico di dirigente dell’Ufficio tecnico secondo 
la procedura prevista dalla legge provinciale n. 
6/2022 e comunque non oltre al 31.12.2027, 
secondo lo schema allegato che forma parte 
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integrierender Bestandteil dieses Beschlusses ist, 
vorzunehmen; 

integrante della presente delibera; 

2) Die Anerkennung der Entlohnung, festgelegt laut 
den oben genannten geltenden Bestimmungen, zu 
genehmigen; 

 2) Di riconoscere un trattamento economico 
determinato in ottemperanza alle disposizioni 
vigenti di cui in premessa; 

3) Den Präsidenten pro tempore zu ermächtigen, den 
genannten befristeten Arbeitsvertrag, abgefasst im 
Sinne der geltenden Bestimmungen, zu 
unterzeichnen; 

 3) Di autorizzare il Presidente pro tempore a 
sottoscrivere il citato contratto di lavoro a tempo 
determinato, redatto in ottemperanza alla normativa 
vigente; 

4) An den geschäftsführenden technischen Direktor 
Herrn Christian Canal die Arbeitgeberpflichten 
bezüglich des Arbeitsschutzes und Verhütung von 
Arbeitsunfällen gemäß Art. 16 des GvD Nr. 81 vom 
09.04.2008 ab 22.03.2025 zu übertragen; 

 4) Di delegare al direttore tecnico reggente sig. 
Christian Canal gli obblighi del datore di lavoro in 
materia di sicurezza del lavoro e prevenzione degli 
infortuni ai sensi dell’art. 16 del D.Lgs. del 
09.04.2008, n. 81 a decorrere dal 22.03.2025; 

5) Dem Direktor und dem Verwaltungsdirektor pro 
tempore aufzutragen, alle Einschreibungen und 
Mitteilungen zu veranlassen sowie alle mit dem 
genannten Dienstverhältnis zusammenhängenden 
erforderlichen Verwaltungsmaßnahmen laut 
geltenden Bestimmungen zu treffen; 

 5) Di incaricare il direttore e il direttore amministrativo 
pro tempore di provvedere a tutte le iscrizioni e 
comunicazioni nonché di adottare tutti i necessari 
provvedimenti connessi con il rapporto di lavoro ai 
sensi delle disposizioni vigenti; 

6) Die mit diesem Beschluss verbundenen Spesen 
dem Budget der Anstalt gemäß den Vorschriften 
und den Grundsätzen des Zivilgesetzbuches und 
der zivilrechtlichen Buchhaltung im Sinne des 
G.v.D. Nr. 118/2011 anzulasten; 

 6) Di imputare le spese connesse alla presente 
deliberazione al budget dell’ente secondo le norme 
ed i principi del codice civile e della contabilità 
civilistica ai sensi del D.Lgs. n. 118/2011; 

7) Festzuhalten, dass jede/r Interessierte innerhalb 
von 60 Tagen ab Kenntnisnahme dieser Maßnahme 
beim Regionalen Verwaltungsgericht für Trentino-
Südtirol, Autonome Sektion Bozen, Rekurs 
einreichen kann. Betrifft die Maßnahme die 
Vergabe von öffentlichen Arbeiten / Lieferungen / 
Dienstleistungen ist die Rekursfrist auf 30 Tage 
reduziert (Art. 120, Abs. 5, GvD 104/2010). 

 7) Di rendere noto che ogni interessata/interessato 
può presentare ricorso entro 60 giorni dalla 
conoscenza del presente provvedimento al 
Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa del 
Trentino-Alto Adige – Sezione Autonoma di 
Bolzano. Se il provvedimento interessa 
l'affidamento di lavori / servizi / forniture pubblici, il 
termine per proporre ricorso è ridotto a 30 giorni 
(Art. 120, comma 5, d.lgs n. 104/2010). 

Anlage / Allegato   

CM   
DER PRÄSIDENT - IL PRESIDENTE 

Peter Silbernagl 
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 

   
   
   

DER SEKRETÄR / DIREKTOR - IL SEGRETARIO / DIRETTORE 
Georg Plattner 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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ZEITLICH BEFRISTETER ARBEITSVERTRAG 
ALS FÜHRUNGSKRAFT ZWEITER EBENE SOWIE  

ÜBER EINEN GESCHÄFTSFÜHRUNDEN AUFTRAG  
FÜR DEN ZEITRAUM 22.03.2025-31.12.2027 

CONTRATTO 
DI LAVORO DI DIRIGENTE DI SECONDA FASCIA E  

DI INCARICO DIRIGENZIALE REGGENTE 
A TEMPO DETERMINATO PER IL PERIODO 

22.03.2025-31.12.2027 

  
Zwischen der Tra la 

RAS Rundfunk-Anstalt Südtirol, Steuernummer 
80005980216, vertreten durch den Präsidenten pro 
tempore Peter Silbernagl …, und mit Sitz in 39100 
Bozen, Werner-von-Siemensstraße 19 

RAS Radiotelevisione Azienda Speciale della 
Provincia di Bolzano, codice fiscale 80005980216, 
rappresentata dal Presidente pro tempore Peter 
Silbernagl … e con sede a 39100 Bolzano, via 
Werner von Siemens 19 

und e 
Christian Canal, geboren in … am …, Steuernummer 
…, Matr. Nr. …, 

Christian Canal, nato a … il …, codice fiscale …, 
matr. n. …, 

  
wird auf Grund des Landesgesetzes Nr. 6 vom 
21.07.2022, des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrags (BÜKV) für die Führungskräfte vom 
24.08.2023, des Bereichsvertrages (BKV) für die 
Führungskräfte des Landes vom 11.11.2009, des 
Landesgesetzes Nr. 16 vom 13.02.1975, der 
Durchführungsverordnung D.P.L.A. Nr. 12 vom 
10.03.1977 sowie der Verwaltungsratsbeschlüsse 
der RAS Nr. 53 vom 25.08.2023 und Nr. 17 vom 
07.02.2025, der folgende zeitlich befristete Vertrag 
abgeschlossen. 

sulla base della Legge provinciale n. 6 del 
21.07.2022, del contratto collettivo 
intercompartimentale (CCI) per il personale 
dirigenziale del 24.08.2023, del contratto di 
comparto (CCC) per il personale dirigenziale 
provinciale dell’11.11.2009, della Legge provinciale 
n. 16 del 13.02.1975, del regolamento di esecuzione 
D.P.G.P. n. 12 del 10.03.1977 nonché delle delibere 
del Consiglio di amministrazione della RAS n. 53 del 
25.08.2025 e n. 17 del 07.02.2025, si stipula il 
seguente contratto a tempo determinato. 

  
Es wird vorausgeschickt, Viene premesso, 
dass der Verwaltungsrat der RAS mit Beschluss Nr. 
53 vom 25.08.2023 die Gewichtung der Direktion 
und der Ämter der Anstalt genehmigt hat; 

che il Consiglio di Amministrazione della RAS ha 
approvato con delibera n. 53 del 25.08.2023 la 
pesatura della Direzione e degli Uffici dell’ente; 

  
dass der Verwaltungsrat der RAS mit Beschluss Nr. 
17 vom 07.02.2025 Herrn Dr. Christian Canal den 
Auftrag als geschäftsführenden Direktor des 
Technischen Amtes der RAS für den Zeitraum vom 
22.03.2025 bis zur ordentlichen Besetzung des 
technischen Amtes genehmigt hat; 

che il Consiglio di Amministrazione della RAS ha 
conferito con delibera n. 17 del 07.02.2025 al dott. 
Christian CANAL l'incarico di direttore reggente 
dell’Ufficio Tecnico della RAS dal 22.03.2025 fino 
alla copertura ordinaria della direzione tecnica; 

  
dass die mit dem Auftrag als Amtsdirektor 
zusammenhängenden Aufgaben und 
Zuständigkeiten vom Landesgesetz Nr. 6 vom 
21.07.2022, insbesondere von den Artikeln 36 und 
37, vom Landesgesetz Nr. 16 vom 13.02.1975, von 
der Durchführungsverordnung D.P.L.A. Nr. 12 vom 

che le funzioni e le attribuzioni connesse con 
l’incarico quale direttore d’ufficio sono delineate dalla 
legge provinciale n. 6 del 21.07.2022, in modo 
particolare dagli articoli 36 e 37, dalla Legge 
provinciale n. 16 del 13.02.1975, dal regolamento di 
esecuzione D.P.G.P. n. 12 del 10.03.1977, dalle 
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10.03.1977, von den Verwaltungsratsbeschlüssen 
Nr. 81 vom 27.04.1999, Nr. 175 vom 13.12.2000 und 
Nr. 200 vom 18.12.2003 und folgenden Änderungen 
und Ergänzungen sowie von den übrigen geltenden 
Bestimmungen vorgegeben sind; 

delibere del Consiglio di Amministrazione n. 81 del 
27.04.1999, n. 175 del 13.12.2000 e 200 del 
18.12.2003 e successive modifiche ed integrazioni 
nonché dalle altre norme vigenti; 

  
dass Dr. Christian CANAL Bediensteter der RAS ist, 
mit einer Ernennung auf unbefristete Zeit. Als 
solcher ist er in die VIII. Funktionsebene eingestuft 
und dem Berufsbild DV-Analytiker - Systembetreuer 
zugeordnet und führt die darin festgelegten 
Aufgaben aus. 

che il dott. Christian CANAL è dipendente della RAS 
con nomina a tempo indeterminato. Come tale è 
inquadrato nella VIII qualifica funzionale e nel profilo 
professionale di analista- sistemista EDP e svolge i 
compiti ivi stabiliti. 

  
Dies alles vorausgeschickt wird zwischen dem 
Präsidenten pro tempore der RAS und Dr. 
Christian CANAL folgendes verfasst und 
vereinbart: 

Tutto ciò premesso, tra il presidente pro tempore 
della RAS e il dott. Christian CANAL viene 
stipulato e concordato quanto segue: 

  
Art. 1 Art. 1 

Gegenstand des Vertrages Oggetto del contratto 
1. Dieser Vertrag regelt das befristete 

Arbeitnehmerverhältnis als Führungskraft 
zweiter Ebene mit der RAS Rundfunkanstalt 
Südtirol sowie den Auftrag zur 
geschäftsführenden Leitung des Technischen 
Amtes der RAS des Herrn Dr. Christian Canal ab 
dem 22.03.2025 bis zur definitiven Besetzung 
des Technischen Amtes und jedenfalls nicht 
länger als bis zum 31.12.2027. 
Im Falle einer endgültigen Besetzung der 
Technischen Direktion wird Herr Dr. Canal unter 
Anerkennung seines Dienstalters in seine 
ursprüngliche Funktion bei der RAS 
zurückversetzt. 
Der derzeitige Dienstsitz des Amtes befindet sich 
in Bozen. 

1. Il presente contratto disciplina a partire dal 
22.03.2025 il rapporto di lavoro subordinato a 
tempo determinato quale dirigente di seconda 
fascia con la RAS Radiotelevisione Azienda 
Speciale della Provincia di Bolzano nonché 
l’incarico di direzione reggente dell’Ufficio 
Tecnico della RAS del dott. Christian Canal fino 
alla copertura definitiva della Direzione tecnica e 
comunque non oltre al 31.12.2027. 
In caso di copertura definitiva della Direzione 
tecnica il dott. Canal è ricollocato nella qualifica 
di provenienza nel ruolo della RAS, con 
riconoscimento dell’anzianità maturata. 
L’attuale sede dell’Ufficio si trova a Bolzano. 

  
2. Der Führungskraft obliegt für die Dauer des ihr 

erteilten Führungsauftrages die fachliche, 
finanzielle und Verwaltungsführung der ihr 
zugewiesenen Organisationseinheit. Sie nimmt 
ihre Aufgaben und Befugnisse unter Einhaltung 
der politisch-administrativen Vorgaben des 
Verwaltungsrates unabhängig wahr. Sie ist für 
die im Rahmen der ihr vom Gesetz 
zugewiesenen Aufgaben und Befugnisse für das 
Erreichen der Ziele, die Umsetzung der 
Programme, die Anwendung der Richtlinien und 
die Einhaltung der von dem Verwaltungsrat 
festgelegten Prioritäten verantwortlich. 

2. Al/Alla dirigente è attribuita per la durata 
dell'incarico dirigenziale conferitogli/conferitole la 
gestione tecnica, finanziaria e amministrativa 
della struttura organizzativa a lui/a lei assegnata. 
Il/la dirigente svolge in autonomia le sue funzioni 
ed i suoi compiti nel rispetto degli indirizzi 
politico-amministrativi del Consiglio di 
Amministrazione. Il/la dirigente risponde 
nell’ambito delle funzioni e dei compiti ad 
esso/ad essa attribuiti dalla legge, del 
raggiungimento degli obiettivi, dell’attuazione dei 
programmi, dell’applicazione delle direttive e 
dell’osservanza delle priorità definite dal 
Consiglio di Amministrazione. 

  



 
       

 

Rundfunkanstalt Südtirol 

Werner-von-Siemensstraße 19 
39100 Bozen, Italien 
T +39 0471 546666   F +39 0471 200378 
www.ras.bz.it   info@ras.bz.it 
Steuer-Nr. 80005980216 

Radiotelevisione Azienda Speciale 

Via Werner von Siemens 19 
39100 Bolzano, Italia 
T +39 0471 546666   F +39 0471 200378 
www.ras.bz.it   info@ras.bz.it 
Cod. fisc. 80005980216 

Radiotelevijiun Aziënda por Südtirol 

Streda Werner von Siemens 19 
39100 Bulsan, Italia 
T +39 0471 546666   F +39 0471 200378 
www.ras.bz.it   info@ras.bz.it 
Steuer-Nr. 80005980216 

 

3 / 8 

3. Die Führungskraft zweiter Ebene erfüllt für die 
Dauer des ihr erteilten Führungsauftrages all 
jene spezifischen Aufgaben, welche zur 
Ausführung desselben von den geltenden 
Bestimmungen vorgesehen sind. Die 
spezifischen Aufgaben der Führungskraft zweiter 
Ebene sind insbesondere enthalten im II. Titel 1. 
Abschnitt des Landesgesetzes Nr. 6 vom 
21.07.2022 sowie in den geltenden 
Durchführungsverordnungen, soweit sie 
anwendbar sind. Die spezifischen Ziele sind 
Gegenstand einer eigenen Vereinbarung (siehe 
Art. 2 des vorliegenden Arbeitsvertrages). 

3. Il/La dirigente di seconda fascia svolge, per la 
durata dell'incarico dirigenziale 
conferitogli/conferitole, tutti i compiti specifici 
previsti per la sua esecuzione dalle disposizioni 
vigenti. I compiti specifici del/della dirigente di 
seconda fascia sono in particolare indicati, nel 
titolo II, capo I, della legge provinciale n.6 
21.07.2022 e nei vigenti regolamenti per 
l’esecuzione, in quanto applicabili. Gli obiettivi 
specifici sono oggetto di un apposito accordo (si 
veda articolo 2 del presente contratto di lavoro). 

  
4. Zu diesem Führungsauftrag gehört insbesondere 

die Ausübung folgender Führungsaufgaben: 
4. A tale incarico dirigenziale è connesso in 

particolare l’esercizio delle seguenti funzioni 
dirigenziali: 

  
a) Gewährleistung der reibungslosen 

Abwicklung der Amtsgeschäfte und der 
Durchführung der Maßnahmen der eigenen 
Zuständigkeit und jener der Vorgesetzten; 

b) Bearbeitung der einzelnen 
Verwaltungsverfahren und Übertragung 
einzelner Aufgaben an andere Bedienstete 
des Amtes; 

c) Zusammenarbeit mit dem Direktor der Anstalt 
und mit dem Verwaltungsdirektor bei der 
Erstellung der Arbeitsprogramme und bei der 
Überprüfung der Ergebnisse; 

d) Wahrnehmung aller zugeteilten oder 
übertragenen Verwaltungsbefugnisse; 

e) Ausübung der Aufgaben als unmittelbarer 
Vorgesetzter des zugeteilten Personals und 
jener im Zusammenhang mit der 
Personalführung; 

f) Ausübung der zugewiesenen Aufgaben 
gemäß Aufgabenverteilung nach 
Verwaltungsratsbeschlüssen Nr. 81 vom 
27.04.1999, Nr. 175 vom 13.12.2000 und Nr. 
200 vom 18.12.2003 und folgende 
Änderungen und Ergänzungen. 

a) assicurazione del buon andamento dell’ufficio 
ed esecuzione dei provvedimenti di propria 
competenza e degli organi preposti; 

b) istruzione dei singoli procedimenti 
amministrativi ed assegnazione di singoli 
compiti ad altri collaboratori dell’ufficio; 

c) coadiuvazione con il direttore dell'azienda e il 
direttore amministrativo nella 
programmazione dell’attività sia nella fase 
propositiva che in quella di verifica; 

d) esercizio di tutte le competenze attribuite e di 
quelle delegate; 

e) esercizio delle funzioni quale diretto superiore 
del personale assegnato e di quelle connesse 
con la gestione di personale. 

f) esercizio delle funzioni assegnate di cui 
all'attribuzione dei compiti definiti dalla 
deliberazione del Consiglio di 
Amministrazione n. 81 dd. 27.04.1999 e 
successive modifiche ed integrazioni. 

  
5. Der Auftrag zum Amtsdirektor umfasst auch die 

genaue Anwendung der übrigen, nicht 
ausdrücklich genannten Bestimmungen, soweit 
sie die zugewiesenen Aufgabengebiete und 
Zuständigkeiten betreffen. 

5. L’incarico di direttore d’ufficio ricomprende anche 
la puntuale applicazione delle altre norme in 
vigore non espressamente richiamate, in quanto 
esse si riferiscano alle materie ed alle 
competenze attribuite. 

  
Art. 2 Art. 2 

Vereinbarung über die zu erreichenden Ziele Accordo sugli obiettivi da conseguire 
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1. Die Ziele und Ergebnisse, die während des 
Jahres zu erreichen sind, werden zwischen der 
Führungskraft und dem/der jeweiligen 
Vorgesetzten zu Beginn des entsprechenden 
Jahres im Rahmen eines persönlichen 
Gesprächs vereinbart. Genannte Vereinbarung 
bildet die Grundlage für die Beurteilung der 
Leistungen der Führungskraft. 

1. Gli obiettivi ed i risultati da raggiungere nel corso 
del periodo annuale sono oggetto di un accordo 
che interviene fra il/la dirigente ed il rispettivo/la 
rispettiva superiore all’inizio del relativo anno 
solare nel contesto di un colloquio personale. 
Tale accordo costituisce la base di valutazione 
delle prestazioni del/della dirigente. 

  
Art. 3 Art. 3 

Dauer und Probezeit Durata e periodo di prova 
  
1. Die Aufnahme und der Auftrag sind zeitlich 

befristet, beginnen am 22.03.2025 und enden mit 
der ordentlichen Besetzung des technischen 
Amtes, und zwar höchstens bis zum 31.12.2027. 

1. L’assunzione e l’incarico sono a tempo 
determinato, decorrono dal 22.03.2025 e 
terminano con la copertura ordinaria della 
direzione tecnica e comunque non oltre il 
31.12.2027. 

  
2. Die in den Dienst aufgenommene Führungskraft 

muss eine Probezeit von sechs Monaten 
absolvieren. Zur Berechnung der Probezeit zählt 
nur der effektiv geleistete Dienst. Nicht zur 
Berechnung der Probezeit zählen 
Tagesfreistellungen der Führungskraft und 
sonstige Abwesenheiten, Urlaube 
ausgenommen. 

2. Il/La dirigente assunto/assunta in servizio è 
soggetto/soggetta a un periodo di prova di sei 
mesi. Ai fini del compimento del periodo si tiene 
conto del solo servizio effettivamente prestato. 
Le giornate in cui il/la dirigente usufruisce di 
permessi giornalieri e le assenze, escluse le 
ferie, non sono considerate utili ai fini del 
compimento del periodo di prova. 

  
3. Die Probezeit setzt bei Krankheit oder Unfall 

sowie bei Mutterschaft/Vaterschaft und in den 
anderen ausdrücklich vom Gesetz 
vorgesehenen Fällen aus. 

3. Il periodo di prova è sospeso in caso di assenza 
per malattia o infortunio e in caso di 
maternità/paternità e negli altri casi 
espressamente previsti dalla legge. 

  
4. Während der Probezeit kann jede Vertragspartei 

jederzeit ohne Einhaltung der Kündigungsfrist 
vom Vertrag zurücktreten, außer in den Fällen 
der Aussetzung laut Absatz 2. Der Rücktritt ist 
ab dem Zeitpunkt der Mitteilung an die 
Gegenpartei wirksam. Der Rücktritt der 
Verwaltung muss begründet sein. 

4. Durante il periodo di prova ciascuna delle parti 
può recedere dal rapporto in qualsiasi momento 
senza obbligo di preavviso, salvo che ricorrano 
le ipotesi di sospensione di cui al comma 2. Il 
recesso opera dal momento della comunicazione 
alla controparte. Il recesso dell'amministrazione 
deve essere motivato. 

  
5. Endet die Probezeit ohne Auflösung des 

Arbeitsverhältnisses, wird die Führungskraft im 
Dienst bestätigt; ihr Dienstalter läuft mit 
sämtlichen Wirkungen ab dem Tag der 
Einstellung. 

5. Decorso il periodo di prova senza che il rapporto 
di lavoro sia stato risolto, il/la dirigente si intende 
confermato/confermata in servizio, con il 
riconoscimento dell'anzianità dal giorno 
dell'assunzione a tutti gli effetti. 

  
6. Die Probezeit darf nach ihrem Ablauf weder 

erneuert noch verlängert werden. 
6. Il periodo di prova, alla scadenza, non può 

essere rinnovato né prorogato. 
  

Art. 4 Art. 4 
Auflösung des Arbeitsverhältnisses 

und des Führungsauftrages 
Risoluzione del rapporto di lavoro 

e di incarico dirigenziale 
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1. Es wird auf den Artikel 5 des BKV für die 
Führungskräfte des Landes vom 11.11.2009 und 
auf den Artikel 18 des BÜKV für die 
Führungskräfte für den Dreijahreszeitraum 2020-
2022 verwiesen, welche ausführlich die Fälle der 
Beendigung des Arbeitsverhältnisses und der 
Auflösung des Führungsauftrages regeln. 

1. Si rinvia all’articolo 5 del CCC per il personale 
dirigenziale provinciale dell’11.11.2009 ed 
all’articolo 18 del CCI per il personale dirigenziale 
per il triennio 2020-2022, i quali regolano 
compiutamente i casi in cui terminano il rapporto 
di lavoro e il rapporto di incarico dirigenziale. 

  
2.   Dieses Arbeitsverhältnis und dieser Auftrag für 

die geschäftsführende Führung des Technischen 
Amtes enden außerdem mit der ordentlichen 
Besetzung der vakanten Führungsstruktur. 

2. Il presente rapporto di lavoro e il presente incarico 
di reggenza temporanea dell’Ufficio tecnico 
terminano inoltre in caso di affidamento 
dell’incarico dirigenziale per la copertura 
ordinaria della struttura dirigenziale vacante. 

  
Art. 5 Art. 5 

Kündigungsfristen und -entschädigungen Termini ed indennità di preavviso 
1. Es wird auf den Artikel 6 des BKV für die 

Führungskräfte des Landes vom 11.11.2009 
verwiesen, welcher bezüglich des 
Führungsauftrages die Kündigungsfrist, die 
Rücktrittsbedingungen und die 
Kündigungsentschädigung ausführlich regelt 

1. Si rinvia all’articolo 6 del CCC per il personale 
dirigenziale provinciale del 11.11.2009 il quale 
indica compiutamente per l’incarico dirigenziale i 
termini di preavviso, le modalità di recesso e 
l’indennità di preavviso. 

  
2. Es wird auf den Artikel 19 des BÜKV für die 

Führungskräfte für den Dreijahreszeitraum 2020-
2022 verwiesen, welcher die Kündigungsfristen 
des Arbeitsverhältnisses vorsieht. 

2. Si rinvia all’articolo 19 del CCI per il personale 
dirigenziale per il triennio 2020-2022 il quale 
prevede i termini di preavviso del rapporto di 
lavoro. 

  
Art. 6 Art. 6 

Rechtliche Behandlung und Besoldung Trattamento giuridico ed economico 
1. Wie bereits im Art. 3 ausgesagt, bestehen das 

Arbeitsverhältnis und der Führungsauftrag auf 
Zeit. 

1. Come già esposto all’art. 3 il rapporto di lavoro e 
l’incarico dirigenziale sono a tempo determinato. 

  
2. Die Arbeitsverpflichtung beträgt durchschnittlich 

nicht weniger als 40 Wochenstunden. 
2. L’impegno lavorativo è quantificato mediamente 

in non meno di 40 ore settimanali. 
Unter Berücksichtigung der Grundsätzen des 
Art. 12 des genannten BKV für die 
Führungskräfte des Landes vom 11.11.2009 und 
der Normen zum Schutz der Gesundheit und 
Sicherheit der Arbeiter und der Möglichkeit der 
psycho-physischen Erholung durch 
angemessene Ruhepausen unter Beachtung der 
Bestimmungen zum Schutz der Gesundheit und 
Sicherheit des Personals, wird der Dienst von 
Montag bis Freitag zwischen 7.00 und 20.00 Uhr 
ohne Kernzeit mit einer obligatorischen 
Mittagspause von wenigstens 30 Minuten 
ununterbrochen zwischen 11.00 und 15.00 Uhr 
geleistet. 
Von Montag bis Donnerstag beträgt die 
Mindesttagarbeitszeit 5 Stunden und am Freitag 
3 Stunden und 30 Minuten. 

Tenuto conto dei principi dell’art. 12 del citato 
CCC per il personale dirigenziale provinciale 
dell’11.11.2009 e salvo il rispetto della normativa 
per garantire la salute e la sicurezza dei 
lavoratori e la possibilità di recupero psico-fisico 
mediante adeguati periodi di riposo nel rispetto 
delle disposizioni ai fini della sicurezza e della 
salute del personale, il servizio è prestato dal 
lunedì al venerdì tra le 7.00 e le ore 20.00 senza 
fascia obbligatoria con una pausa di lavoro 
obbligatoria non inferiore a 30 minuti ininterrotti 
tra le ore 11.00 e le ore 15.00. 
Dal lunedì al giovedì l’orario minimo giornaliero è 
di 5 ore ed il venerdì è di 3 ore e 30 minuti. 
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3. Die Entlohnung gliedert sich in folgende Posten: 

a) jährliche Brutto-Grundentlohnung in Höhe 
von 45.000 Euro, einschließlich des 
dreizehnten Monatsgehalts, 

b) persönliche Zulagen, falls zustehend, 
c) fixes Positionsgehalt, in Höhe von 20.000 

Euro brutto jährlich, einschließlich des 
dreizehnten Monatsgehalts; 

d) variables Positionsgehalt, in Höhe von 
35.000 Euro auf der Grundlage der 
Gewichtung der Führungsfunktionen laut 
Artikel 25 und im Ausmaß laut Tabelle in 
Anlage 1 zum BÜKV vom 24.08.2023 sowie 
des Beschlusses des Verwaltungsrates der 
RAS Nr. 53 vom 25.08.2023; 

e) Ergebnisgehalt, im Höchstausmaß von 20 
Prozent der jährlich bezogenen 
Grundentlohnung und des jährlich 
bezogenen Positionsgehalts (fixer und 
variabler Teil), wobei die allfällige Anhebung 
des Ergebnisgehalts nicht berücksichtigt 
wird. Für Zeiträume unter einem Jahr steht 
der Führungskraft das Ergebnisgehalt im 
Verhältnis zum effektiv geleisteten Dienst 
zu; 

f) Anhebung des Ergebnisgehalts bei 
zusätzlichen Aufträgen, sofern zustehend 
und je nach der entsprechenden 
Komplexität. 

3. La struttura della retribuzione è composta dalle 
seguenti voci: 
a) retribuzione fondamentale annua lorda 

determinata in 45.000 euro, comprensiva del 
rateo di tredicesima mensilità; 

b) assegni personali, ove spettanti; 
c) retribuzione di posizione, parte fissa 

determinata in 20.000 euro annui lordi, 
comprensivi di tredicesima mensilità; 

d) retribuzione di posizione, parte variabile 
determinata in 35.000 euro in base alla 
graduazione delle funzioni dirigenziali di cui 
all’articolo 25 ed alle misure indicate nella 
tabella di cui all’allegato 1 del CCI del 
24.08.2023 nonché in base alla delibera del 
Consiglio di amministrazione della RAS n. 53 
del 25.08.2023; 

e) retribuzione di risultato, nella misura 
massima del 20 per cento della retribuzione 
fondamentale e di posizione, parte fissa e 
parte variabile, annuale in godimento, al 
netto dell’eventuale incremento della 
retribuzione di risultato. Per periodi di durata 
inferiore all’anno, la retribuzione di risultato 
spetta in proporzione all’effettivo servizio; 

f) incremento della retribuzione di risultato per 
incarichi aggiuntivi, ove spettante e in base 
alla relativa complessità. 

  
4. Die Entlohnung laut Absatz 3 bezieht sich auf 

sämtliche Funktionen, Aufgaben und Aufträge 
der Führungskräfte, unbeschadet dessen, was 
Artikel 8 der Anlage 1 zum 
bereichsübergreifenden Kollektivvertrag für den 
Zeitraum 2005-2008 für den normativen Teil und 
für den Zeitraum 2007-2008 für den 
wirtschaftlichen Teil vom 12.02.2008 vorsieht. 

4. Il trattamento economico di cui al comma 3 
remunera tutte le funzioni, i compiti e gli incarichi 
attribuiti alle e ai dirigenti, salvo quanto previsto 
dall’articolo 8 dell’Allegato 1 al Contratto 
collettivo intercompartimentale per il periodo 
2005-2008 per la parte giuridica e per il periodo 
2007-2008 per la parte economica del 
12.02.2008. 

  
5. Allgemeine wirtschaftliche Erhöhungen sowie die 

Zuerkennung etwaiger zusätzlicher 
Lohnelemente stellen keine Vertragsänderung 
dar. 

5. Aumenti economici di carattere generale nonché 
l’attribuzione di eventuali ulteriori elementi 
retributivi non costituiscono una modifica 
contrattuale. 

  
Art. 7 Art. 7 

Ergebnisgehalt Retribuzione di risultato 
1. Bei der Festlegung des Ergebnisgehalts werden 

folgende Kriterien berücksichtigt: 
a) das Ergebnisgehalt steht in einem 

Mindestausmaß von nicht weniger als siebzig 
Prozent des Höchstausmaßes laut Absatz 3 

1. In sede di determinazione della retribuzione di 
risultato si applicano i seguenti criteri: 
a) la retribuzione di risultato spetta in misura 

non inferiore al settanta per cento della 
misura massima di cui al comma 3 lettera e) 



 
       

 

Rundfunkanstalt Südtirol 

Werner-von-Siemensstraße 19 
39100 Bozen, Italien 
T +39 0471 546666   F +39 0471 200378 
www.ras.bz.it   info@ras.bz.it 
Steuer-Nr. 80005980216 

Radiotelevisione Azienda Speciale 

Via Werner von Siemens 19 
39100 Bolzano, Italia 
T +39 0471 546666   F +39 0471 200378 
www.ras.bz.it   info@ras.bz.it 
Cod. fisc. 80005980216 

Radiotelevijiun Aziënda por Südtirol 

Streda Werner von Siemens 19 
39100 Bulsan, Italia 
T +39 0471 546666   F +39 0471 200378 
www.ras.bz.it   info@ras.bz.it 
Steuer-Nr. 80005980216 

 

7 / 8 

Buchstabe e) des vorherigen Artikels 5 zu, 
wenn die für das betreffende Jahr 
festgelegten Ziele oder Ergebnisse erreicht 
wurden, 

b) berufliche Kompetenz im Umgang mit den 
zur Verfügung stehenden Human- und 
organisatorischen Ressourcen; zu diesem 
Zweck kann auch die durch geeignete 
Erhebungsinstrumente ermittelte 
Mitarbeiterzufriedenheit berücksichtigt 
werden; 

c) allgemeine Funktionsfähigkeit des Dienstes 
und Nutzerzufriedenheit, 

d) Bewältigung zusätzlicher Aufgaben. 

del precedente articolo 5, in caso di 
raggiungimento degli obiettivi o risultati 
concordati per il rispettivo anno; 

b) competenza professionale dimostrata nella 
gestione delle risorse umane e organizzative 
a disposizione; a tal fine, si può tenere conto 
anche della soddisfazione rilevata tra i 
collaboratori e le collaboratrici tramite 
adeguati strumenti di rilevazione; 

c) generale funzionamento del servizio e 
soddisfazione dell'utenza; 

d) gestione di ulteriori compiti. 

  
2. Für Zeiträume unter einem Jahr steht der 

Führungskraft das Ergebnisgehalt im Verhältnis 
zum effektiv geleisteten Dienst zu. 

2. Per periodi di durata inferiore all’anno, la 
retribuzione di risultato spetta in proporzione 
all’effettivo servizio. 

  
Art. 8 Art. 8 

Verweis auf andere Vorschriften Rinvio ad altre norme 
1. Soweit durch den vorliegenden Vertrag keine 

ausdrückliche Aussage getroffen wird, finden die 
Personaldienstordnung des Landes (Gesetze, 
Verordnungen und Arbeitskollektivverträge) und 
die Rundschreiben des Generaldirektors des 
Landes, soweit sie für die RAS anwendbar sind, 
sowie die Rechtsgrundlagen der RAS 
Anwendung. 

1. Per quanto non espressamente disciplinato dal 
presente contratto trovano applicazione 
l’ordinamento del personale della Provincia 
(leggi, regolamenti e contratti collettivi di lavoro) 
e le circolari del Direttore generale della 
provincia, in quanto applicabili alla RAS, nonché 
le norme di legge della RAS. 

  
❖   ❖   ❖   ❖   ❖   ❖   ❖   ❖   ❖   ❖ 

  
Gelesen, bestätigt und unterschrieben  Letto, confermato e sottoscritto 

  
Der beauftragte Amtsdirektor 
Il direttore d’ufficio incaricato 

Der Präsident der RAS 
Il presidente della RAS 

  
Christian Canal Peter Silbernagl 

 
 

Datenschutzerklärung gemäß Art. 13 der Datenschutz-
Grundverordnung (EU) 2016/679 

Informativa ai sensi dell’art. 13 del Regolamento UE 2016/679 sulla 
protezione dei dati personali: 

  

Verantwortlich für die Datenverarbeitung ist die RAS Rundfunkanstalt 
Südtirol. 
E-Mail: info@ras.bz.it 
PEC: info@cert.ras.bz.it 
Die Kontaktdaten des derzeitigen Datenschutzbeauftragten (DPO - Data 
Protection Officer) sind folgende: 
Paolo Recla, Borgonuovo-Str. 9 – 20121 Mailand (MI) 
PEC paolorecla.dpo@legalmail.it 
mail p.recla@prlegal.it 
 
Die übermittelten Daten werden vom dazu befugten Personal der RAS, 
auch in elektronischer Form, zur Erfüllung einer Aufgabe im öffentlichen 
Interesse oder im Zusammenhang mit der Ausübung von hoheitlichen 
Aufgaben oder zur Erfüllung einer rechtlichen Verpflichtung gemäß der 

Titolare del trattamento dei dati personali è la RAS Radiotelevisione Azienda 
Speciale della Provincia di Bolzano. 
E-mail: info@ras.bz.it 
PEC: info@cert.ras.bz.it 
I dati di contatto dell’attuale Responsabile della protezione dei dati (DPO - 
Data Protection Officer) sono i seguenti: 
Paolo Recla, via Borgonuovo 9 – 20121 Milano (MI) 
PEC paolorecla.dpo@legalmail.it 
mail p.recla@prlegal.it 
 
I dati forniti saranno trattati da personale autorizzato della RAS anche in 
forma elettronica, per l’esecuzione di un compito di interesse pubblico o 
connesso all’esercizio di pubblici poteri ovvero per l’adempimento di obblighi 
di legge ai sensi delle fonti normative indicate nell’informativa estesa, per la 

mailto:info@ras.bz.it
mailto:paolorecla.dpo@legalmail.it
mailto:p.recla@prlegal.it
mailto:info@ras.bz.it
mailto:paolorecla.dpo@legalmail.it
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im ausführlichen Informationsschreiben angegebenen 
Rechtsgrundlagen, verarbeitet. Die Daten werden so lange gespeichert, 
bis sie zur Erreichung der Zwecke der Datenverarbeitung und zur 
Erfüllung der geltenden rechtlichen Verpflichtungen benötigt werden. Für 
weitere Informationen, auch in Bezug auf die Ausübung der im Sinne von 
Artikeln 15-22 der DSGVO Ihnen zustehenden Rechte, lesen Sie bitte die 
ausführliche Datenschutzerklärung, welche durch den nachstehenden 
link zugänglich ist: 
https://www.ras.bz.it/de/privacy/ 

durata necessaria a realizzare le relative finalità del trattamento nonché ad 
assolvere agli obblighi di legge previsti. Per ulteriori informazioni, anche in 
merito all’esercizio dei diritti previsti ai sensi degli articoli 15-22 del RGPD si 
rimanda all’informativa dettagliata sul trattamento dei dati personali 
consultabile al seguente link: 
 
 
 
https://www.ras.bz.it/it/privacy/ 
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